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Formation

2007-2008

European Masters in Conference Interpreting  (NL, FR, DE)



HIVT (Institut supérieur de traducteurs et interprètes), Anvers

2007-2008

Master en interprétation (NL, FR, DE, EN)



HIVT, Anvers




mémoire :  
Intralinguale ondertiteling via spraakherkenning : reductie en 

Evaluatie 
Sous-titrage intralinguiste avec reconnaissance vocale: 

réduction et évaluation
2004-2007

Bachelor en linguistique appliquée (NL, FR, DE et 2 ans AR)



HIVT, Anvers




travail de fin d’étude :
Das deutsche Kinder- und Jugendtheater: Versuch 
einer Gattungsbeschreibung. Teilübersetzung ins 
Deutsche von ‚de twaalfde nacht‘ von Jo Roets mit 
Übersetzungskommentar
Le théâtre d’enfants et de jeunes : Description du 
genre. Traduction en allemand partielle commentée 
de ‘de twaalfde nacht' de Jo Roets
Cours supplémentaires

2006


Cours d’été Arabe Moderne Standard




Institut Bourguiba des Langues vivantes, Tunis, Tunisie

Compétences linguistiques (voir CECR)

néerlandais : 

langue maternelle

français :

compréhension orale et écrite 
C2
expression orale et écrite
C1
allemand : 

compréhension orale et écrite
C2
expression orale et écrite
C1
anglais :

compréhension orale et écrite
C2
expression orale et écrite
C1
arabe :


débutante


A1
roumain :

débutante


A1
Divers

Permis de conduire
Compétences informatiques :

Microsoft Office (Word, Excel, Powerpoint)






Programmes de traduction (Trados, DéjàVu)

Expérience professionnelle 

A partir du 15 octobre 2009
Enseignante (Master en Interprétation, EMCI)

HIVT, Anvers
A partir du 1er février 2009
Interprète/Traductrice indépendante (NL, FR, DE, EN) :
· Domaines : coopération au développement, littérature, finances, informatique, juridique, technique, tourisme, social, politique, brevets, contrats etc.
· Interprétation (simultanée/consécutive/chuchotage/liaison) : Vleva, Alterfin, Unicef, VUB, Volens,  FMV etc.
· Traductions : AXI, Haskoning Belgique, Desmet Ballestra Group, C. Helsmoortel, J. Ramoun etc.
· Relectures 
20/12/2008


Interprétation simultanée et consécutive : 
UA (université d’Anvers), Anvers
12/12/2008


Traduction d’un manuel (technique) : 
Desmet Ballestra Group, Zaventem
01/10/2008 – 31/12/2008

Stage d’enseignante-assistante (Comenius) :
Oldfield County Primary School, Chester, Angleterre
Dee Banks Special School, Chester, Angleterre
20/04/2007 – 31/08/2008

Coach pédagogique d’allemand et de français (freelance) :
Educadomo, Anvers
14/04/2008 – 18/04/2008 et
Interprétation simultanée et chuchotage : 
08/03/2008


Volens, Bruxelles
23/12/2007 – 09/2008

Sous-titrage du journal télévisé VTM (intérimaire) : 
VTM, Vilvorde
15/03/2008


Interprétation simultanée : 
Alterfin, Bruxelles
01/11/2007 – 31/12/2007

Traduction d’un manuel (informatique) : 
AXI, Willebroek
01/07/2007 – 15/08/2007

Employée de magasin : 
Dieterle Touristik, Gutach, Allemagne
07/08/2006 – 31/08/2006

Employée administrative et traductrice : 
et 04/08/2005 – 02/09/2005 
Integra, Berchem

